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III
Capítulo III: Montaje  

1 Generalidades

P E L I G R O

Tenga presente las características de la habitación de 
colocación
Tenga presente las características del silo de combustible.
Si el silo de combustible no posee las características adecuadas, 
ello puede poner en peligro la vida o la integridad física de las 
personas, así como causar daños materiales 
• Las características del lugar deben cumplir las disposiciones 

locales vigentes en material de protección antiincendios.
• Asegúrese de proporcionar suficiente alimentación de aire de 

combustión, conforme a la normativa vigente.
• Capacidad portante de la cimentación
• Tenga presente la estática
 Peso del combustible del silo y peso de la instalación

• Tome medidas de protección frente a la humedad y el agua.
• Tome medidas de estanqueidad frente al polvo
• Procure una fácil accesibilidad al silo y buenas condiciones de 

carga/llenado
• Procure que la habitación de instalación se encuentre resguardada 

de la escarcha.
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2 Transporte

2.1 Pesos de transporte

La instalación se suministra en grupos embalados individualmente sobre paletas. 

Designación Peso unidad

Paleta con caldera, en función del 
modelo

máx. 780 [kg]

Descarga, inspección y notificación de daños
Después de descargar el producto
 Retire los materiales de embalaje,
 Deposite los materiales de embalaje conforme a la ley de eliminación de 

residuos,
 Inspeccione la instalación para detectar posibles daños de transporte
 Compruebe la integridad del suministro.
 Véase "Descripción del ámbito de suministro" en la página  9.

Si el suministro no está complete, debe
 notificarlo de inmediato por escrito y enviar dicho informe a 

HARGASSNER.
Anotar de inmediato los daños de transporte,
 tomar fotografías y 
 enviar el informe a HARGASSNER.
 Si la empresa transportista es responsable de los daños, anotar la 

reclamación también en la documentación del transportista.

2.2 Lugar de colocación
Características del lugar de colocación:
 La iluminación debe suficiente
 El suelo o el techo debe ser suficientemente llano, horizontal y con la 

suficiente capacidad portante
El lugar de colocación debe estar libre de:
 instalaciones eléctricas y tuberías perturbadoras

2.3 Requisitos de espacio de la instalación, área de operación
 Véase hoja de datos técnicos o plano personalizado del cliente
 Tenga presente las distancias mínimas y requisitos de espacio
 Plano dimensional de montaje

Las puertas de la caldera de leña pueden engancharse a la izquierda o a la 
derecha
 La caldera de leña puede montarse en la pared, a la izquierda o a la 

derecha
   

 Dejar 60 [cm] despejados para el acceso a la chimenea
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Especificaciones técnicas de la caldera de leña HV 20 - 60
Tipo HV 20 HV30 HV40 HV50 HV60
Potencia nominal P 24,7 32 40 49 58 KW
Potencia calorífica del 
combustible 27,0 34,9 43,4 53,0 64,4 KW

Altura de la carcasa H 1630 1630 1690 1690 1690 mm
Ancho de la caldera B 660 660 744 744 744 mm
Dimensiones de instalación H

B
T

1470
  660
1135

1470
  660
1135

1532
744
1135

1532
744

1135

1532
744

1135

mm
mm
mm

Alturas de la salida         arriba
de humos                   izquierda 
                                    derecha

1470
1150
1350

1470
1150
1350

1568
1196
1432

1568
1196
1432

1568
1196
1432

mm
mm
mm

Diámetro del tubo de extracción 
de humos

RD 150 150 150 150 150 mm

Altura-impulsión--retorno 1500 1500 1562 1562 1562 mm
Altura del circuito de impulsión/
retorno con aumento de la 
temperatura de retorno

1780 1780 1805 1805 1805 mm

Presión máxima de servicio p 3 3 3 3 3 bar
Temperatura de servicio máx. T 95 95 95 95 95 °C
capacidad de agua V 137 137 166 166 166 l
Peso m 652 652 760 760 760 kg
Tiro máximo de la chimenea p 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 mbar
Conexión eléctrica 230V, 50Hz, 13A

Leyenda
KV Circ. de impulsión de la caldera 1* rosca 6/4“
KR Circ. de retorno de la caldera 1* rosca 6/4“
E Vaciado Manguito de 1/2"
KF Sonda de la caldera vaina de inmersión
RLF Sonda de retorno vaina de inmersión
TAS Protección térmica

Conexión de agua fría (KW)
Purga (Y)
Sonda de protección térmica (TAS)

Tubo de 1/2"
Tubo de 1/2"
Manguito de 1/2"

STB Limitador de temperatura de 
seguridad

vaina de inmersión

RF Sonda de los gases de combustión vaina de inmersión
ÜDV Válvula de sobrepresión Manguito de 1/2"

de retorno

   Tamaño en (...) válido para HV 40 - 60
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3 Descarga de la instalación

P E L I G R O

Correcta colocación
Peligro de muerte, lesiones, daños ocasionados por la caída de 
cargas.
• La colocación de la instalación debe ser realizada exclusivamente  

por personal de montaje instruido
 por HARGASSNER

• Verificar los dispositivos de elevación
• para comprobar su suficiente capacidad portante y buen estado 

general
 Véase "Pesos de transporte" en la página  4.

• La carga máxima admisible (capacidad portante) de la carretilla 
apiladora o del carro elevador no debe ser sobrepasada. Observar 
la placa de especificaciones.

• Las correas de elevación deben fijarse para evitar que se 
desprendan.

• Ni la instalación ni sus componentes deben engancharse a pernos 
de cojinete, husillos, extremos de ejes u otros componentes 
móviles.

• Proteja la zona para evitar la presencia de personas bajo cargas 
suspendidas.

• Levante la instalación primero sólo mínimamente del suelo
 Compruebe si los puntos de anclaje de carga han sido 

correctamente elegidos y están fijos.
 Sólo si la carga está correctamente fijada podrá 

transportarse a mayores distancias.
• Tenga presente el centro de gravedad
 El punto de recepción de la carga en la caldera no se encuentra 

sobre el punto de gravedad 
 Fijar para evitar el vuelco de la instalación

• Levante la instalación durante el transporte utilizando una horquilla 
apiladora/carro de elevación y sólo a una distancia del suelo a la 
que pueda transportarse sin peligro.

• Coloque la instalación sobre una superficie llana y horizontal

 Asegurarse de que elasa de transporte esté bien ajustada
 El cliente debe proporcionar el asa de transporte

 Enganchar el dispositivo elevador al asa de transporte.
 Levantar con cuidado la caldera para evitar que vuelque,
 ya que los medios de soporte de carga no se encuentran sobre el punto 

de gravedad.
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4 Colocación
Hay varias posibilidades de transportar la caldera hasta la habitación de la 
caldera


C O N S E J O :

 Para un transporte seguro durante la colocación
No desmonte los maderos de transporte de la instalación durante la 
colocación.

 

 Transportar la caldera utilizando rodillos
 Para que los rodillos se desplacen con facilidad, utilice rodillos de 1" de 

diámetro mínimo o similares.

 Transportar la caldera utilizando una carretilla elevadora o apiladora    

 Posicionar la caldera
 Enroscar los maderos de transporte de la caldera


C O N S E J O :

Para un transporte seguro durante la colocación
Desmonte la puerta de la caldera y la cubierta del armario eléctrico.

Espacio reducido durante la colocación  
(p.ej.: puertas estrechas, escaleras)

Desmonte la puerta de la caldera y la cubierta del armario eléctrico
HARGASSNER Hackgut-Pellets-Heizung  A 4952 Weng Alta Austria  Tel.: +43/7723/5274-0  Fax: +43/7723/5274-5  office@hargassner.at 7
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a

Detalle 
A

Detalle 
B

Detalle 
C

b

c

Detalle 
B

 Desmontaje de la puerta de la caldera
 Plegar hacia arriba la cubierta del armario eléctrico y sujetarla mediante el 

fijador
 Soltar el tornillo de retención (a) de la compuerta del armario eléctrico

 Desacoplar el pasador de la bisagra (Detalle A)
 Retirar la puerta de la caldera

 Desmontar la cubierta del armario eléctrico
 Desacoplar el conector de la unidad de mando de la pletina  

(Detalle C)
 Retirar la cubierta del canal para cables (b)
 Retirar el sujetacables del soporte de la pletina (c)
 Retirar el cable de alimentación (bus CAN) del canal para cables y del 

soporte
 Desbloquear el pasador (Detalle B)
 Bisagra izquierda y derecha

 Retirar la cubierta del armario eléctrico de la instalación 
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5 Descripción del ámbito de suministro
Los componentes de montaje vienen embalados en embalaje individual así como en el interior de la caldera 
o  en el palet     

1

2

3
Paquete de 
sensores

4

5

6

7

8

9

10

11

12

   

Pos. Denominación Función
Asa de puerta Para abrir la puerta de la caldera

Caja de cenizas Para recoger cenizas del proceso de combustión

Paquete de sensores Impulsión, retorno, Limitador de temperatura (STB), termostato, 
sensor de gases de combustión, etc. Según plano de sensores

Motor del ventilador tiro inducido Accionamiento de la rueda de avance del ventilador de tiro 
inducido

Carcasa del ventilador de tiro inducido Bombea el gas de combustión de la caldera a la chimenea

Grupo de aumento de temperatura de 
retorno (opcional)

Bomba y mezclador del circuito de retorno

Soporte para utensilios de chimenea 
(juego de utensilios)

Soporte de pared para los utensilios de chimenea

Dispositivo mecánico para la evacuación 
de cenizas
a la izquierda junto a la caldera sobre el palet

Para limpiar la caldera

Cepillo de la caldera
a la derecha junto a la caldera sobre el palet

Para limpiar el intercambiador de calor

Gancho de picar Para limpiar la cámara de combustión

Pala de cenizas Para retirar cenizas residuales después de la limpieza

Chapa guía (HV 40 - 60) Para guiar la chapa al sacarla

  

1
2
3

4

5
6

7

8

9

10
11
12
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5.1 Montar el tiro de aspiración y el dispositivo de aumento de temp. de retorno
 Ajustar el giro de la carcasa del ventilador de tiro inducido
 Regulación continua a 180° (Dependiendo de la ubicación del captador de humos)

 Atornillar mediante las tuercas de cobre M8 (a) la carcasa del ventilador de 
tiro inducido (12.1) con la junta

 Mediante las tuercas de cobre M8 (b), atornillar el motor (12.2) 
 Colocar las juntas (17.1) y fijar el dispositivo de aumento de la temperatura 

de retorno (17) mediante contratuercas
 Orientar hacia delante el mezclador y el motor
 Montar la bomba y el mezclador en el circuito de impulsión de la caldera

 Fijar el aislamiento del dispositivo de aumento de la temperatura de retorno

a
12.1

12.2

b

17

17.1

RetImpulsión

 

5.2 Ajustar las revoluciones de la bomba
A T E N C I Ó N

Velocidad de la bomba correcta
Para un rendimiento óptimo de la caldera, ajustar la velocidad de 
la bomba para la caldera de leña HV20 - HV60 en "II".

5.3 Montar el asidero de la puerta de la caldera

Asidero de la puerta y material de montaje incluidos en la puerta de la caldera
 si la puerta de la caldera cambia de fijación, el asidero también debe cambiar 
de fijación con ella

5.4 Montaje de la chapa guía del cenicero (HV 40 - 60)
Fijar la chapa guía del cenicero a la derecha e izquierda de la pata de la caldera
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6 Cambiar la fijación de la puerta a la derecha
Estado de suministro: puerta fijada a la izquierda

A T E N C I Ó N

¡No gire la puerta!
Sustituir la fijación de la puerta sin girarla
• Sólo debe cambiar de fijación las sujeciones

iz
da

derecha

 


C O N S E J O :

Orden correcto de desmontaje y nuevo montaje de las puertas
 Desmontaje: Montaje:
1. Puerta de la caldera 1. Puerta de la cámara de combustión
2. Puerta de ignición 2. Puerta de carga de combustible
3. Puerta de carga de combustible 3. Puerta de ignición
4. Puerta de la cámara de combustión4. Puerta de la caldera

 

6.1 Girar la puerta de la caldera
     

1.1

     

1.2

  

1.3

  
 Levantar la caja de control
 Soltar el tornillo de retención (a) superior             

a

 Retirar el pasador (1.1) de la bisagra

                                                                    
 Retirar la puerta de la caldera          

 Desenroscar el pasador de giro (1.2) en la fijación inferior

 Retirar los manguitos de cojinete de deslizamiento (1.3) para los pasadores 
de bisagra superiores e inferiores e insertarlos en el lado derecho
 en los orificios previstos de la puerta de la caldera

 Volver a enroscar el pasador de giro de la fijación inferior derecha
 Acoplar la puerta de la caldera al pasador de giro inferior
 Volver a insertar el pasador en la bisagra superior

6.2 Desenroscar las cubiertas delanteras
HARGASSNER Hackgut-Pellets-Heizung  A 4952 Weng Alta Austria  Tel.: +43/7723/5274-0  Fax: +43/7723/5274-5  office@hargassner.at 11
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3.1 a6.1

  
 Desenroscar la pantalla (a) 
 Al retirarla, abrir la puerta de carga de combustible

 Desenroscar la chapa de protección de la puerta de ignición (3.1) 
 Desenroscar el revestimiento de los servomotores (6.1) .
 Prestar atención al paso de cables

6.3 Desmontar la puerta de ignición

3.2 5

3

 Desenroscar la chapa de protección de ignición (3.2)

 Extraer el dispositivo de ignición (5)
 Extraer el conector del dispositivo de ignición

 Desenroscar el tornillo hexagonal inferior
 Inclinar hacia delante la puerta de ignición (3) inferior y extraerla tirando de 

ella hacia abajo

 Desenroscar las fijaciones izquierda y derecha
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6.4 Gira la puerta de carga de combustible

6.4.1 Desenroscar el varillaje de limpieza
    

a

10.1

 Desenroscar el pisador de sujeción
 Soltar la tuerca hexagonal

 Extraer el varillaje de limpieza (10.1) 
 Dejar el tornillo hexagonal (a) en el varillaje de limpieza

6.4.2 Desenroscar la puerta de carga de combustible
     

 Soltar el tornillo hexagonal inferior
 Tirar hacia delante de la puerta de carga inferior y extraerla

6.4.3 Girar las fijaciones de la puerta de carga a izquierda y derecha
     

 Soltar las tuercas hexagonales de la sujeción izquierda y derecha
 Sustituir las sujeciones

6.4.4 Desenroscar y volver a enroscar el asidero de la puerta de carga en el lugar deseado
     

 Soltar el tornillo hexagonal
 Montar el asidero en el lado derecho
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6.4.5 Volver a montar la puerta de carga de combustible.
   

b

  

c

 
 Enroscar el perno de anclaje superior (b) en el lado derecho

 Enganchar la puerta de carga de combustible en el lado derecho

 Enroscar mediante el perno de anclaje inferior

 Insertar el varillaje de limpieza a través del estribo guía (c) y engancharlo al 
eje del turbulador 

 Volver a atornillar el varillaje de limpieza a la puerta de carga
 Véase "Ajustar el varillaje de limpieza" en la página  15.

6.4.6 Ajustar la puerta de carga / estanqueidad
   

d e

   La puerta de carga debe ser estanca cuando está cerrada.
 Fijar las sujeciones mediante tuercas (d) a través de los orificios 

elongados ubicados al lado de las fijaciones de sujeción
 Primero, enroscar ligeramente las tuercas

 Ajustar con precisión mediante los tornillos hexagonales (e).
 Inspección visual de la estanqueidad
 El asidero debe quedar bien asentado
 Enroscar las tuercas (d) hasta que queden fijas

6.4.7 Ajustar la puerta de carga / posición inclinada
   

f

 

f

f

Si la puerta de carga está inclinada, enrosque adicionalmente las placas de 
carrocería  (f) 
 En el lado de la sujeción, entre la sujeción y el collar de la puerta 
 Colocar la placa de carrocería en la sujeción superior
 La puerta del compartimento de carga se desplaza hacia arriba
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6.4.8 Ajustar el varillaje de limpieza
   

2 
[m

m
]

  

h

Detall

 Abrir la cubierta del revestimiento y de 
mantenimiento (g)

g

 Comprobar la distancia desde el varillaje de 
limpieza hasta la cara interior de la cámara de 
combustión en los turbuladores:
 Con puerta de caga cerrada: 2 [mm] aprox.
 Ajustar mediante orificios a la fijación del 

varillaje de limpieza con la puerta de carga.

 Soltar el tornillo hexagonal del varillaje de limpieza
 Insertar en el orificio deseado (h) y volver a enroscar
 Realizar una nueva comprobación de la distancia

 Enroscar el pisador de sujeción

6.5 Girar la puerta de ignición

b

a

 Enroscar los conectores de la ignición de derecha a izquierda (a)
 Desconectar el cable de ignición lateral
 Volver a enroscar los tornillos para fijar el conector

 Cambiar de posición la conexión del dispositivo de ignición
 Desenroscar y volver a enroscar la chapa de protección del dispositivo de 

ignición (b) en su nueva ubicación
 Conectar el cable del conector
 

A T E N C I Ó N

Aspirar aire de fuga 
Volver a enroscar los orificios para la instalación de los 
conectores.
• Después de reposicionar el conector, volver a cerrar los orificios  

enroscando los tornillos de fijación cortos

 Cambiar las sujeciones
 Véase "Gira la puerta de carga de combustible" en la página  13.

6.6 Girar la puerta de la cámara de combustión
 Véase "Gira la puerta de carga de combustible" en la página  13.
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Montaje III
7 Dispositivos de suministro independiente (por el cliente)

7.1 Observe la normativa local vigente
A T E N C I Ó N

Observe las disposiciones locales en materia de seguridad
La normativa y disposiciones de seguridad para el uso de 
calderas y el almacenaje de combustibles varían en función de 
cada país.
• Antes de poner en marcha su instalación, observe la normativa 

local vigente.
 Prevención antiincendios
 Uso de calderas
 Almacenaje de combustibles
 Tipos de habitaciones de caldera
 Tipos de silos de combustible
 Especificaciones del lavachimeneas

7.2 Capacitación del personal de instalación
A D V E R T E N C I A

¡La instalación debe ser realizada por personal técnico 
cualificado, autorizado y experimentado !
Muerte, lesiones, daños por instalación indebida.
• Las tareas en la instalación eléctrica, hidráulica, componentes del 

sistema de evacuación de gases, modificaciones estructurales y de 
protección antiincendios sólo deben ser realizadas por personal 
autorizado.

• La empresa explotadora de la instalación está obligada a encargar 
la revisión del sistema de evacuación de gases y del sistema 
antiincendios por un servicio técnico autorizado y especializado.

Además de las instrucciones obligatorias vigentes en materia de prevención de 
accidentes  en el país del usuario y en el lugar en el que se utiliza el equipo 
 también debe obedecerse la normativa técnica reconocida para trabajar con 
seguridad  y correctamente.

7.3 Extintor
Los extintores homologados (sometidos a revisión bianual) deben quedar 
fácilmente accesibles fuera de la habitación de la caldera, junto a la puerta de la 
habitación de la caldera

Tamaño de la 
habitación de la 
caldera

Caudal de polvo de 
extinción

Sello de 
certificación

< 20 [m²] 6 [kg] EN3

20 - 50  [m²] 12 [kg] EN3

:
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7.4 Tipos de habitaciones de caldera

diseñar las habitaciones para la caldera conforme a la normativa vigente.

7.4.1 Normativa en Austria

 Normativa local relativa a la habitación de la caldera
 Norma Austriaca M7510 (revisión de calderas que emplean combustibles 

sólidos)
 TRVB C 141 (almacenaje de combustibles sólidos inflamables en exteriores)
 TRVB F 124 (medidas de primera intervención y medidas avanzadas de 

seguridad antiincendios)
 TRVB H 105 (calderas de combustible sólido)
 Norma Austriaca H5170 (sistemas de calefacción - Requisitos de la técnica 

de construcción y de seguridad, así como en materia de 
protección antiincendios y protección medioambiental)

 Paredes y techos REI30 (F30)
 Puertas EI30-C2 (F30)
 Ancho: ? 0,8 [m]; altura: ? 2 [m]

 Proteger el silo frente a la entrada de agua
 Almacenaje de leños: distancia con respecto a la caldera 0,5 [m]
 máx. 10 metros cúbicos 

7.4.2 Normativa en Alemania

 FeuVO (reglamento antiincendios vigente en Alemania)

7.4.3 Normativa en Suiza

 VKF (Unión de Aseguradoras Antiincendios Cantonal)

7.5 Ventilación de la habitación de la caldera

Deben instalarse aberturas de ventilación y de evacuación de aire en la caldera para el 
proceso de combustión.


I N D I C A C I Ó N

El tamaño de las aberturas de ventilación y evacuación de 
aire debe consultarse en la normativa local vigente.
Dimensionado mínimo Hargassner:
Por kW de potencia nominal de la caldera debe preverse una sección 
transversal mínima de ventilación de 5 [cm²], aunque, como mínimo, 
una sección recta total de 200 [cm²] .
Debe asegurarse de que no se produzca ningún daño causado por los 
caudales de aire o la influencia climatológica. En el caso de las rejillas 
cobertoras o similares debe respetarse la sección transversal.
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7.6 Conexión en la chimenea para la salida de humos

unidad HV 20 HV 30 HV 40 HV 50 HV 60

Potencia [kW] 24,7 32 40 49 58

Temperatura de los gases de 
combustión

[°C] 160 180 185 185 200

CO2 [%] 14 14 14 14 14

Velocidad de flujo [kg/seg.] 0,013 0,0177 0,022 0,027 0,032

Presión de bombeo necesaria [Pa] 10 10 10 10 10

Límite máximo del tiro de la 
chimenea

[Pa] 20 20 20 20 20

Diámetro del tubo de 
extracción de humos

[mm] 150 150 150 150 150

La salida de humos debe cumplir la normativa vigente o la 
Norma austriaca EN 13384-1

 La salida de humos debe orientarse en posición ascendente mirando hacia la 
chimenea y debe ser lo más corta posible.

 Instalar las aberturas necesarias para la limpieza.
 Debe montar obligatoriamente una compuerta antiexplosiones con regulador 

de tiro de chimenea
 Aislar la salida de humos:
 Utilizar protección frente a la superficie caliente en la salida de humos 

(peligro de quemaduras)
 Utilizar protección frente a componentes y sustancias inflamables (p.ej. 

cableado eléctrico)
 Para la reducción de la condensación
 Modelo: Aislamiento 30 [mm] (lana mineral recubierta con aluminio)
 Pegar los topes

 Evitar la presencia de materiales inflamables a una distancia de hasta 20 
[cm] con la salida de humos aislada

7.6.1 Compuerta antiexplosiones (limitador de tiro)

Ajustar el limitador de tiro con medidor de gases de evacuación en 0,2 [mbar]
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8 Instalaciones hidráulicas
 El sistema hidráulico debe instalarse conforme al esquema hidráulico 

(esquema de calefacción) adjunto.
 Criterios de ejecución conforme a la norma EN 12828

 Observar las denominaciones de las conexiones en la caldera
 Depósito de inercia con capacidad suficiente
 Véase "Depósito de inercia" en la página  21.

 Depósito de inercia con serpentín de ACS
 Mezclador de ACS obligatorio

 Conexión de todos los dispositivos de seguridad: 
Protección térmica

 Comprobar la dirección de apertura de los mezcladores
 Montar las válvulas de regulación conforme al esquema hidráulico
 Montar el sensor conforme al esquema hidráulico

 véase información adjunta “Montaje del sensor”
 Para evitar daños causados por la corrosión, formación de cal y sedimentos 

en la instalación, preparar el agua de calefacción conforme a la ÖNORM H 
5195-1, VDI 2035, SIA 384/1 al realizar un nuevo llenado o un llenado 
adicional.

 El agua del circuito de la instalación debería ser mecánicamente pura y estar 
libre de residuos.

Extracto de la Norma Austriaca ÖNORM H 5195-1:

Parámetros Unidad de 
medida

Sistemas de 
calefacción de 

hasta 1000 [l] de 
capacidad

Sistemas de 
calefacción de 

1000 a 5000 [l] de 
capacidad

Sistemas de 
calefacción de 
más de 5000 [l] 
de capacidad

pH - 8,0 - 9,5
8,0 - 8,5 con 

aluminio

8,0 - 9,5
8,0 - 8,5 con 

aluminio

8,0 - 9,5
8,0 - 8,5 con 

aluminio

Dureza total °dH < 17 < 6 < 0,5


C O N S E J O :

Recarga de agua de calefacción
El tubo flexible de llenado debe purgarse de aire antes de conectarlo 
a fin de evitar que penetre aire en el sistema de calefacción.
 Llenar el tubo flexible de agua.

8.1 Válvula de sobrepresión
 

e e

 3 [bar] Conectar la válvula de sobrepresión a la 
caldera (e)
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8.2 Aumento de temperatura de retorno
A D V E R T E N C I A

Corrosión debido a la condensación formada en la caldera
Daños en la instalación debido a la condensación agresiva.
• Instalar adecuadamente el sistema de aumento de la temperatura 

de retorno conforme al esquema hidráulico.

Si no se alcanza el punto de rocío se formará condensación en la instalación. A 
consecuencia de ello, los residuos de combustión se convierten en una condensación 
agresiva que provoca la corrosión de la caldera.
 Mientras el retorno del agua de calefacción que llega a la instalación se encuentra 

por debajo de la temperatura mínima de retorno para la caldera se llevará a cabo 
una mezcla adicional del agua del circuito de impulsión de calefacción de la caldera.
 Regulación a temperatura de retorno constante
 Casi siempre se lleva a cabo una mezcla adicional 


C O N S E J O :

Utilizar la función Hargassner de aumento de la 
temperatura de retorno
 La función Hargassner de aumento de la temperatura de retorno 

ha sido específicamente diseñada para operar la caldera.

Impulsión

Caldera - RL (circuito 
de retorno de la 
caldera)

Impulsión

Calefacción 
- RL (circuito de 
retorno de 
calefacción)

Purga de aire
El aumento de la temperatura de retorno tiene lugar mediante el grupo de aumento de 
temperatura de retorno Hargassner, equipado con un motor mezclador.

En este caso se tendrá en cuenta lo siguiente:

 La bomba de aumento de la temperatura de retorno debe montarse en el circuito de 
impulsión

 tenga presente el sentido de giro del mezclador

El mezclador está CERRADO cuando el circuito de la caldera está cerrado y está 
ABIERTO cuando el retorno (RL) está abierto.
Durante el funcionamiento aumenta la temperatura de retorno (RL) cuando el mezclador 
está CERRADO y desciende cuando está ABIERTO.

 Ajustar el dispositivo de purga de aire
 Purgar el aire de la bomba

8.3 Mezclador de ACS

T

Agua caliente del lado 
del depósito de 
inercia

Agua fría

Agua caliente 
sanitaria (ACS)

Limitador de
temperatura

 Preparación de agua caliente mediante el depósito de inercia con serpentín de ACS
 para la protección frente a escaldamiento debe montar obligatoriamente un 

limitador de temperatura
20 HARGASSNER Hackgut-Pellets-Heizung  A 4952 Weng Alta Austria  Tel.: +43/7723/5274-0  Fax: +43/7723/5274-5  office@hargassner.at



IIIMontaje
8.4 Protección térmica
Sirve para proteger la instalación frente al sobrecalentamiento.

HARGASSNER
Hackgut - Heizung

H O
 L 

Z   H
 A T

     Z U K U  N F T

 Instalar la protección térmica homologada según la norma EN 14597
 Presión de conexión mínima 2 [bar]
 Colocar en un punto anterior del circuito un filtro de suciedad

Funcionamiento: La tubería de alimentación del agua fría a la caldera se abre al 
sobrecalentarse la caldera >95 [°C], pasa a través de la caldera y vuelve a enfriarla. 
 No se debe utilizar el intercambiador de calor de seguridad integrado de 

protección térmica para preparar el agua caliente.

El flujo de evacuación con tolva de evacuación debe poder verse sin problemas
 Para detectar fugas en la válvula

El flujo de evacuación no debe estar obstruido
 Elimine de inmediato cualquier obstrucción

La tubería de alimentación no debe presentar la posibilidad de cierre para evitar el 
bloqueo accidental de la misma.
Antes de instalar la valvulería debe lavarse a fondo la tubería.
 Para evitar el ensuciamiento de la valvulería

         

a

c

b

d

     

Pos. Denominación

a Alimentación de agua con valvulería de 
seguridad y sensor

b Tubería de retorno en el canal

c Vaina de inmersión con tornillo de 
seguridad

d Sensor

   

c c

a
b

En función de la ubicación del tiro de aspiración, el sensor 
de la protección térmica debe montarse a la izquierda o a la derecha.

9 Depósito de inercia
Para la emisión de calor de la caldera debe conectarse en todo caso un depósito de 
inercia. El dimensionado es obligatorio.

Instalación de la caldera Capacidad mínima del acumulador en litros [l]

Tipo
Capacidad 
de carga 

en litros [l]

Madera blanda 
Capacidad del 

compartimento de 
carga en litros x 9

Madera mixta 
Capacidad del 

compartimento de 
carga en litros x 13

Madera dura 
Capacidad del 

compartimento de 
carga en litros x 17

HV 20 166 1500 2100 2800

HV 30 166 1500 2100 2800

HV 40 222 2000 3000 3800

HV 50 222 2000 3000 3800

HV 60 222 2000 3000 3800

Dimensionado mínimo: capacidad del compartimento de carga x factor de tipo de madera
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10 Instalación eléctrica
Para la instalación eléctrica se adjunta un diagrama eléctrico detallado.

• Esquemas de conexión de las pletinas en el armario eléctrico
• Diagrama eléctrico de los sensores, motores, bombas, mezcladores, iniciadores
• Instrucciones para solicitar cables

A D V E R T E N C I A

¡Durante la instalación eléctrica, preste atención a la 
ubicación del tiro de aspiración/salida de humos!
Peligro de incendio
• El aislamiento del cableado y las ranuras de paso de cables son 

inflamables
• Distancia de los cables eléctricos con respecto a la salida de 

humos sin aislamiento

10.1 Cableado
Al tender las líneas eléctricas fuera de la caldera (conexión principal, sensor, bombas/ 
control de mezclador), preste atención a la distancia mínima con respecto a la tubería de 
evacuación de gases y al tiro de aspiración.


C O N S E J O :

Seleccione el canal de cableado
Como norma general, el canal de cables izquierdo "L“ está previsto 
para el cableado interno de la caldera y el canal de cables derecho 
"R“, para las conexiones que debe facilitar el cliente. Si debido al giro 
del tiro de aspiración existe una distancia insuficiente con respecto al 
cableado externo, éste también puede tenderse en el canal de cables 
izquierdo "L".

R

cable externo; canal de cables "R"

L

cable externo; canal de cables "L"

 Cable de alimentación para control y conexión de la 
caja de interruptores

Cable

Canal de cables

ca
bl

e 
ex

te
rn

o;
 c

an
al

 d
e 

ca
bl

es
 "R

"

ca
bl

e 
in

te
rn

o 
de

 la
 c

al
de

ra
; c

an
al

 d
e 

ca
bl

es
 "L

" Protección del cable de alimentación mediante fusible 
previo conforme al esquema eléctrico
 Observe las instrucciones del diagrama eléctrico

 tender los cables eléctricos (cables externos) en el 
canal de cables correspondiente
 véase ilustraciones
 protege a los cables frente al calor

 Conexión de todos los dispositivos de seguridad 
necesarios
 Todos los sensores para utilizar la instalación de 

forma segura (conforme al esquema eléctrico)
 Conexiones de los circuitos de calefacción (bombas, 

mezcladores, sensores) en el interior del armario 
eléctrico

 Montaje de la sonda de temperatura exterior
 Véase "Sonda exterior" en la página  23.

10.2 LED avería
Para indicar un fallo, instale un piloto LED de avería.
 "Esquemas de conexión de las pletinas en el armario eléctrico"
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Montaje III
11 Montaje de sensores

11.1 Sonda exterior
Posición:
 lado opuesto al sol (Norte; Noreste)
 lado más frío del edificio

 Altura mínima de montaje 2 [m]
 Tenga presentes las fuentes de calor externo (a fin de evitar errores de 

medición)
 Chimeneas, aire caliente procedente de las ranuras de ventilación, 

ventanas y puertas
 Salida de cables del sensor/de la sonda en el panel inferior
 Evite la penetración de humedad

 Instalación eléctrica con cable bipolar
 Para obtener la sección transversal mínima consulte el diagrama eléctrico

11.2 Sensor de impulsión, del depósito de inercia, de calor externo
(según el esquema de calefacción)
 Instalación del sensor de temperatura (excepto sensor de salida de humos)  

como sensor de inmersión PTN 1000 con cable de sensor conectado
 No dañe/retuerza el cale del sensor
 Alargue el cable, si fuera necesario:
  Para obtener la sección transversal mínima consulte el diagrama 

eléctrico

11.2.1 Sensor de impulsión para circuitos de calefacción

a

b
c

 Montaje y ubicación
• Aprox. 50 [cm] después de la bomba de recirculación
• Superficie de tubería metálica mecanizada
• Fijación mediante carcasa de contacto de latón incluida (a) y cinta de 

sujeción (b)
 Antes del montaje, aplique pasta termoconductora (c) para mejorar la 

transmisión térmica en la superficie de contacto

11.2.2 Sensor de los gases de combustión

d

 Instalación como termopar (tipo K) con cable de sensor conectado
 No dañe/retuerza el cale del sensor
 Alargue el cable, si fuera necesario:
  Para obtener la sección transversal mínima consulte el diagrama 

eléctrico

 Montaje del sensor
 Insertar la punta del sensor en el orificio previsto para ello (d) entre la 

caldera y el tiro de aspiración
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III Montaje
11.2.3 Sensor de la caldera, del acumulador, del depósito de inercia y sonda de calor externo
 Montaje
mediante la vaina de inmersión prevista
 Orientar el sensor del depósito de inercia y del acumulador

A T E N C I Ó N
Posiciones correctas del sensor
• Para controlar las cargas del acumulador y del depósito de inercia, 

orientar correctamente los sensores. 

 Sensor de inercia y acumulador externo 

Resistencias de los sensores
Sensor de la caldera, 
del acumulador, del 
depósito de inercia, 

sensor del circuito de 
impulsión y de retorno 

y sonda de calor 
externo

en °C en ohmios
-20 922
-10 960
0 1000
10 1039
15 1058
20 1077
25 1097
30 1116
35 1136
40 1155
45 1174
50 1193
55 1213
60 1232
65 1252
70 1270
75 1290
80 1309
85 1328
90 1347
95 1366

100 1385
Sensor de temperatura 

ambiente
(control remoto FR25)
Posición del interruptor 

automática (reloj)
y posición central del

control remoto 
(independiente de la 

temperatura ambiente)
3340 - 3650 []

  

HARGASSNER
Hackgut - Heizung

H O
 L 

Z   H
 A T

     Z U K U  N F T

M

Sensor del acumulador en 
el tercio superior

Retorno

Sensor del circuito de 
impulsión

Sensor depósito de inercia superior 
apenas bajo el circuito de impulsión

Sensor depósito de inercia inferior 
apenas sobre el circuito de retorno

Sensor depósito de inercia central 
entre la parte superior e inferior

Sensor de la 
caldera

Sensor de 
retorno

 

Depósito de inercia con acumulador integrado 

HARGASSNER
Hackgut - Heizung

H O
 L 

Z   H
 A T

     Z U K U  N F T

M

Sensor del 
acumulador en el 

cuarto superior
Sensor del circuito de impulsión

Retorno

Sensor depósito de inercia superior 
apenas bajo el circuito de impulsión

Sensor depósito de inercia inferior 
apenas sobre el circuito

Sensor depósito de inercia central 
entre la parte superior e inferior

Sensor 
del 
circuito 
de 
retorno

Sensor 
de la 
caldera

de retorno
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IIIMontaje
11.3 Control remoto FR 25 

0

 Atención:  
 En el nivel de instalador es necesario ajustar los parámetros del control remoto 
correspondiente en el circuito de calefacción al que va asignado el control 
remoto.

 Fijación del control remoto a la altura del conmutador de la luz
• Apretar el botón giratorio delantero
• Aflojar el tornillo de sujeción.
• Extraer la carcasa.

11.3.1 Control remoto con sensor de habitación
 Enbornar borne 1 y 2

Lugar de montaje:
 evitar la radiación directa del sol, las corrientes de aire, cuerpos calefactores, 

chimenea, etc.
 Medición de la temperatura real de la habitación

 en la habitación prevista (p.ej. sala de estar o comedor)
 en esta habitación no debe calentarse ningún horno o estufa (p.ej. estufa 

cerámica).
 ajustar la válvula termostática del cuerpo calefactor a una temperatura más 

alta que la de la habitación  
Control
 Influye en el sensor de habitación
 El circuito de impulsión de la calefacción desajusta, por lo que las otras 

habitaciones se calientan o enfrían demasiado

11.3.2 Control remoto sin sensor de habitación
 Enbornar borne 1 y 3

Lugar de montaje: 
 cualquier habitación
 al no activarse el sensor de habitación

11.3.3 LED de avería:
El control remoto dispone de un LED rojo que puede conectarse en la caldera de 
calefacción. Este se ilumina si en la pantalla de la caldera no se muestra ninguna 
advertencia o mensaje de error.

Conexión:
 Cable bipolar (2 x 0,75) sin LED de avería.
 Cable de 4 polos (4 x 0,75) con LED de avería de 12 [VCC]  

(borne: 4=positivo y 5=negativo)

11.4 Módulo del circuito de calefacción 1 y 2
Para ampliar los circuitos de la caldera y del acumulador es posible conectar hasta 
dos módulos de circuito de calefacción. La conexión tiene lugar mediante un cable 
de bus instalado en la platina de la caldera (en el conector del bus CAN) En el 
módulo del circuito de calefacción, el selector de dirección se ajusta en 1 (en el 
módulo de circuito de calefacción 1 = 3+4 circuito de caldera y 3+4 circuito de 
acumulador) y en 2 (en el módulo de circuito de calefacción 2 = 5+6 circuito de 
caldera y 5+6 circuito de acumulador). 
(este conmutador viene ajustado de fábrica siempre en la posición 1)
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12 Autorizaciones y obligación de registro

A T E N C I Ó N

La caldera debe ser autorizada por las autoridades 
competentes
La instalación o adaptación a un sistema de calefacción debe ser 
autorizada por las autoridades de inspección competentes.
• La instalación o adaptación debe ser notificada al organismo de 

inspección competente
 Austria: administración de obras competente
 En Alemania: organismo local de inspección de sistemas de 

calefacción o de construcción
 En otros países: observar la normativa local vigente.

13 Puesta en marcha de la instalación

P E L I G R O

Puesta en marcha indebida
La puesta en marcha debe ser realizada exclusivamente por 
personal autorizado por  Hargassner
• Evite la puesta en marcha no autorizada.
• No realice tareas en la instalación.
• La instalación sólo puede utilizarse tras firmar el protocolo de 

puesta en marcha.
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